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LIETUVOS APELIACINIO TEISMO 
TEISMO RAŠTINĖS SKYRIAUS 
VYRIAUSIOJO VERTĖJO (RUSŲ KALBOS)
PAREIGYBĖS APRAŠYMAS

I SKYRIUS
PAREIGYBĖS CHARAKTERISTIKA

1. Teismo kanclerio tarnybos Teismo raštinės skyriaus (toliau – Raštinės skyrius) vyriausiasis vertėjas (rusų kalbos) yra darbuotojas, dirbantis pagal darbo sutartį. Ši pareigybė priskiriama specialistų grupei. 
2.  Pareigybės lygis – A2.
3. Pareigybės paskirtis – užtikrinti lietuvių kalbos nemokančių ar nepakankamai gerai mokančių proceso dalyvių tinkamą procesinių teisių ir pareigų įgyvendinimą nagrinėjant bylas teisme, tikslų, operatyvų ir racionalų procesinių ir kitų dokumentų vertimą bei padėti bendraujant su užsienio svečiais. 
4. Šias pareigas einantis darbuotojas tiesiogiai pavaldus Raštinės skyriaus vedėjui.

II SKYRIUS 
SPECIALIEJI REIKALAVIMAI ŠIAS PAREIGAS EINANČIAM DARBUOTOJUI
	
5. Darbuotojas, einantis šias pareigas, turi atitikti šiuos specialiuosius reikalavimus:
5.1.	turėti aukštąjį universitetinį arba jam prilygintą humanitarinių mokslų studijų srities rusų filologijos krypties išsilavinimą;
5.2.	mokėti rusų kalbą ne žemesniu kaip įgudusio vartotojo lygmens C2 lygiu;
5.3.	turėti ne mažesnę kaip vienerių metų vertimo raštu ir žodžiu patirtį;
5.4.	būti susipažinęs su Lietuvos Respublikos teisės aktais, kuriais reglamentuojamas teismo procesas;
5.5.	mokėti dirbti „Microsoft Office“ programiniu paketu;
5.6.	išmanyti dokumentų rengimo ir įforminimo taisykles ir gebėti jas taikyti praktiškai;
5.7.	gebėti sklandžiai dėstyti mintis žodžiu ir raštu, gebėti versti sinchroniškai;
5.8.	gebėti valdyti, analizuoti, sisteminti, apibendrinti ir kaupti informaciją, teikti išvadas;
5.9.	gebėti savarankiškai planuoti ir organizuoti savo veiklą.

III SKYRIUS 
ŠIAS PAREIGAS EINANČIO DARBUOTOJO FUNKCIJOS

6.	Šias pareigas einantis darbuotojas vykdo šias funkcijas:
6.1.	teismo posėdyje verčia žodžiu dalyvaujančių byloje asmenų, nemokančių lietuvių kalbos ar nepakankamai gerai mokančių lietuvių kalbą, paaiškinimus, parodymus, pareiškimus, o šiems asmenims – kitų byloje dalyvaujančių asmenų paaiškinimus, parodymus, pareiškimus, perskaitomų dokumentų turinį, paaiškinimus apie procesinių veiksmų esmę, taip pat teisėjų kolegijos pirmininko ir kitų teisėjų kolegijos narių klausimus, patvarkymus, teismo nutartis, sprendimus ir nuosprendžius; 
6.2.	laiku ir kokybiškai atlieka teismo siunčiamų procesinių ir kitų dokumentų vertimą raštu iš valstybinės kalbos į rusų kalbą ir teismo gaunamos korespondencijos vertimą raštu iš rusų kalbos į valstybinę kalbą;
6.3.	vykdo teismo pirmininko vardu gautų ir siunčiamų dokumentų, informacinės ir kitos medžiagos vertimą į rusų kalbą ir iš jos; 
6.4.	lydi užsienio šalių delegacijų atstovus, kai jie lankosi teisme;
6.5.	verčia oficialių susitikimų teisme ir tarptautinių renginių (konferencijų, seminarų ir pan.) metu, padeda teismo darbuotojams rengti pranešimus rusų kalba konferencijoms, seminarams, darbo susitikimams;
6.6.	verčia oficialioms delegacijoms komandiruočių į užsienį metu; 
6.7.	pagal nustatytą tvarką pavaduoja kitą Raštinės skyriaus vyriausiąjį vertėją (rusų kalbos), jam nesant darbe;
6.8.	vykdo kitus teismo pirmininko, teismo kanclerio ir Raštinės skyriaus vedėjo nenuolatinio pobūdžio pavedimus, kad būtų pasiekti teismo strateginiai veiklos tikslai.

IV SKYRIUS 
ATSAKOMYBĖ
	
[bookmark: _Hlk157346843]	7.	Šias pareigas einantis darbuotojas atsako už tinkamą:
7.1.	pavestų funkcijų vykdymą laiku;
7.2.	jo žinioje esančių procesinių ir kitų dokumentų saugumą;
7.3.	jam patikėtų materialinių vertybių saugumą;
7.4.	darbų saugos, gaisrinės saugos ir vidaus darbo taisyklių reikalavimų vykdymą.
8.	Atsakomybės dydis ir tvarka nustatyti Lietuvos Respublikos įstatymuose.
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